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Abstract 
Abd al-ʿAlī ʿĀlī Gilānī, a Shiʿi poet of the 10th and 11th centuries AH (16th–
۱۷th centuries CE), is among the lesser-known figures who, during the 
transition between Safavid Iran and Mughal India, employed the Indian style 

(sabk-e hindī) to promote religious and mystical themes in Persian poetry. Born 

in Gilan, he spent some time at the court of Jahangir in India but later returned 

to Iran, where he joined the Safavid court of Shah ʿAbbās. His works 
demonstrate a unique synthesis of the literary devices of the Indian style—such 

as the prominence of single-line verses, ambiguity, novel similes, and semantic 

intricacy—with Shiʿi and devotional themes, a feature that may be 
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characterized as a “Shiʿi Indian style.” The diversity of his poetic forms, 
ranging from ghazal and qasida to masnavi and rubāʿī, provides fertile ground 

for stylistic and thematic inquiry. This study, adopting a textological and 

codicological approach, is based on manuscript no. 344 (registration no. 5471) 

preserved in the Library of the Islamic Consultative Assembly (Majlis) in 

Tehran. The research method involves internal textual cross-referencing, 

linguistic and stylistic examination, and thematic analysis of the poems. 

Findings indicate that ʿĀlī Gilānī, in addition to his mastery of rhetorical and 
literary devices, also excelled in articulating the Shiʿi and socio-religious 

concerns of his age. By introducing the manuscript and analyzing the structure 

and themes of his works, this article reassesses the poet’s place in the context 
of Safavid-era Persian poetry and highlights his contribution to the 

consolidation of a Shiʿi-oriented branch of the Indian style. 
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A Critical Edition of the Divan of ‘Ālī Gīlānī with Emphasis on 
Linguistic Structure and Characteristics of the Indian Style in 

His Poetry 

Abstract 
Abd al-‘Alī ‘Ālī Gīlānī emerges as a significant yet relatively understudied 
figure among Persian poets of the Safavid era, particularly within the Indian 

style (sabk-e Hendi) tradition. Born�in the culturally rich and historically Shi‘i 
stronghold of Gilan, located in northern Iran, ‘Ālī’s poetic corpus exemplifies 
a profound synthesis of deep religious devotion and the intricate stylistic and 

linguistic innovations characteristic of the Indian style of Persian poetry. His 

lifetime, which likely spans the late 10th to early 12th centuries AH 

(approximately 16th to 18th centuries CE), coincides with a period marked by 

major socio-political and cultural transformations. These include the 

consolidation of Twelver Shi‘ism as the official state religion under the Safavid 
dynasty and the simultaneous flourishing of Persian literary culture in the courts 

of the Mughal Empire in India. 

The only known surviving manuscript of ‘Ālī Gīlānī’s Divan is housed in the 
Library of the Iranian Parliament (Majles). This singular manuscript preserves 
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a rich and diverse collection of his poetic works across various forms, including 

the qasida (panegyric ode), ghazal (lyric poem), mathnawi (rhymed couplets), 

do-bayti (two-line stanzas), and tarji‘-band (refrain-poem). Thematically, his 

poetry encompasses a broad range, moving fluidly between religious praise and 

eulogy—particularly honoring the Prophet Muhammad and the Twelve Imams 

central to Shi‘i theology—mysticism, and expressions of earthly love. This 

thematic versatility underscores his ability to integrate devotional content with 

the nuanced emotional and aesthetic concerns of the Persian poetic tradition. 

‘Ālī’s poetic trajectory was deeply influenced by the socio-political realities of 

his time. Like many Persian poets who found limited patronage within the 

Safavid court—owing to shifting royal priorities and a lack of sustained support 

for poets—he migrated to India. The Mughal court offered a more hospitable 

environment for Persian literati, where Persian language and culture thrived as 

part of the imperial ethos. This geographical relocation was also a cultural and 

literary transition. In India, ‘Ālī was immersed in the flourishing milieu of the 
Indian style, which had evolved following the decline of the earlier Iraqi style 

in the 9th century AH (15th century CE). 

The Indian style is distinguished by its elaborate metaphors, intricate and often 

novel imagery, and a proclivity for linguistic complexity and ambiguity. Poets 

working in this style often employed dense symbolic language and layered 

imagery, which at times could obscure meaning and challenge reader 

comprehension. However, ‘Ālī Gīlānī’s poetry notably diverges from some of 
his contemporaries within the Indian style who indulged in increasingly 

abstruse and obscure expressions. Instead, he maintained a disciplined semantic 

coherence and thematic clarity, favoring a balanced approach that combined 

imaginative richness with accessibility and clarity of meaning. He openly 

acknowledged his indebtedness to earlier masters such as Baba Fighani and 

Mawlana ‘Urfī, whose poetic methods skillfully employed allegory and 
metaphor while preserving the intelligibility and unity of the poetic discourse. 

A defining characteristic of ‘Ālī’s oeuvre is its steadfast anchoring in Shi‘i 
doctrinal themes. His devotion to the Twelve Imams is articulated not only 

through explicit panegyrics but also through pervasive ethical and mystical 

undertones. This religious fidelity sets him apart from other poets in the Indian 

style whose works occasionally leaned toward secular or romantic excess. 

‘Ālī’s seamless integration of his religious convictions with the stylistic and 

aesthetic demands of his literary environment rendered him a pioneering voice 

within the corpus of Shi‘i poetry in the Safavid and Mughal cultural spheres. 
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His work reflects a mode of expression that respects doctrinal orthodoxy while 

embracing the artistic innovations of his era. 

The manuscript of his Divan underwent a rigorous and meticulous process of 

discovery, transcription, and critical editing. Despite extensive searches 

through numerous manuscript catalogs in Iran and abroad, only this single copy 

was found, highlighting the rarity and precariousness of his literary legacy. The 

preparation of a critical edition employed advanced philological techniques 

including paleographical analysis, textual collation, and cross-referencing of 

verses to correct textual corruptions and clarify ambiguous readings. Through 

this scholarly endeavor, the subtle and sophisticated linguistic devices utilized 

by ‘Ālī—such as enjambment, rhetorical figures, parallelism, and intricate 

metaphorical constructions—were brought to light, showcasing the aesthetic 

and emotive power of his poetry. 

From a literary historical perspective, ‘Ālī Gīlānī’s body of work occupies a 
unique niche. His poetry exemplifies the transition from the classical Safavid 

poetic tradition toward the more experimental, image-rich tendencies of the 

Indian style. Yet, unlike some poets of the Indian style whose works could 

become hermetic, ‘Ālī’s style remained conservatively anchored in theological 
clarity and thematic unity. This positioning makes him a crucial bridge figure 

between the great masters of the earlier Safavid era and the emerging Mughal-

influenced poetics of the Indian subcontinent. Furthermore, his eventual return 

to Iran during the reign of Shah Abbas II, and his dedication of the Divan to the 

Safavid monarch, encapsulate both his personal nostalgia for his homeland and 

the complex interplay among politics, religion, and literary culture during this 

epoch. 

In the broader context of Persian literature, ‘Ālī Gīlānī’s poetry challenges 

dominant narratives that tend to marginalize lesser-known regional poets or 

those operating outside the major literary centers of Isfahan and Delhi. His 

corpus affirms the vitality and importance of provincial poetic traditions and 

underscores the critical role of diaspora Persian communities in the evolution 

of Persian literary styles. Moreover, his distinct synthesis of Shi‘i spirituality 
with the Indian stylistic paradigm provides valuable insight into the religious 

and cultural pluralism that shaped Persianate societies across Iran and South 

Asia. 

This research contributes significantly to the field of Persian literary studies by 

offering the first comprehensive critical edition and linguistic analysis of ‘Ālī 
Gīlānī’s Divan. It emphasizes the poet’s stylistic innovations within the Indian 
style as well as his thematic focus on Shi‘i religious motifs. By situating ‘Ālī 



    ۱۸٦                      در شعر او یسبک هند یهایژگیو و یبر ساختار زبان دیبا تأک یلانیگ یعال وانید یانتقاد حیتصح
 

 

within his historical, cultural, and literary contexts, this study seeks to restore 

his rightful place within the Persian literary canon and to stimulate further 

scholarly inquiry into the intersections of Persian poetry, Shi‘i theology, and 
Indo-Persian cultural exchanges during the early modern period. 

In sum, Abd al-‘Alī ‘Ālī Gīlānī stands as a vital figure for understanding the 
dynamic confluence of religion, politics, and poetic innovation in Safavid and 

Mughal Persianate culture. His work not only enriches our comprehension of 

the Indian style’s aesthetic range but also highlights the enduring influence of 
Shi‘i devotional thought within Persian literature beyond Iran’s borders. Future 
scholarship on ‘Ālī and poets of his milieu promises to deepen our appreciation 
of the complex, transregional networks that shaped Persian literary history. 

Keywords:  ‘Ālī Gīlānī; manuscript; Divan; Indian style; Persian literature. 
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کید بر ساختار زبانی و ویژگی های سبک هندی در تصحیح انتقادی دیوان عالی گیلانی با تأ

 شعر او
 

ینب ولی زاده فکلدهی  ز
 دانشجوی دکتری زبان و ادبیات فارسی دانشگاه آزاد واحد خلخال. ایران.

 مسئول()نویسنده  ابوالفضل مرادی )رَستا(
 استاديار گروه زبان و ادبيات فارسی دانشگاه فرهنگياا .نيران 

 علی محمد مؤذنی
 استاد گروه زبان و ادبیات فارسی دانشکده ادبیات و علوم انسانی دانشگاه تهران. ایران

یافت: یخ در یخ پذیرش: 11/6/1403 تار  25/1/1404 تار
 چکیده 

ای شدههای کمتر شناختهیازدهم هجری قمری، از جمله چهرهعبدالعلی عالی گیلانی، شاعر شیعی سده دهم و 
گیری از سبک هندی، به ترویج مضامین دینی و است که در گذار میان ایران صفوی و هند گورکانی، با بهره

عرفانی در شعر فارسی پرداخت. وی زادۀ گیلان بود و مدتی در هند دربار جهانگیرشاه را تجربه کرد، اما پس از 
دهندۀ آمیزش بدیع میان صنایع ادبی سبک ایران بازگشت و به دربار شاه عباس صفوی پیوست. آثار او نشانآن به 

بیتی بودن، ایهام، تشبیهات نو و غموض معنایی( با مضامین آیینی و شیعی است؛ امری که هندی )از جمله تک
غزل و قصیده تا مثنوی و رباعی،  های شعری عالی، ازنامید. تنوع قالب« سبک هندی شیعی»توان آن را می

شناسی و تحلیل این پژوهش با رویکرد متن .سازدهای سبکی و محتوایی گسترده را فراهم میظرفیت بررسی
(، 5471موجود در کتابخانۀ مجلس شورای اسلامی )ثبت  344شناختی، بر اساس نسخۀ خطی شمارۀ نسخه

یابی درونی، بررسی زبانی و سبکی و روش تحقیق بر مبنای قرینه پردازد.به معرفی آثار و جایگاه ادبی عالی می
دهد که عالی گیلانی، افزون بر مهارت در صنایع های پژوهش نشان میتحلیل محتوایی اشعار است. یافته

بدیعی، در بازنمایی مفاهیم شیعی و اجتماعی روزگار خود نیز برجسته بوده است. این مقاله ضمن معرفی نسخۀ 
کند و تحلیل ساختار و مضامین اشعار، جایگاه شاعر را در بستر شعر فارسی دورۀ صفوی بازخوانی میخطی و 

 .سازدای از سبک هندی با رویکرد شیعی روشن میسهم او را در تثبیت شاخه
 

 عالی گیلانی، نسخۀ خطی، دیوان ،سبک هندی، ادبیات فارسی  کلید واژه :
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 مقدمه -1

ودوسالگی توانایی که خود در مقدمۀ دیوانش اشاره کرده، در سن بیستچنان عبدالعلی عالی گیلانی،
پرداخته است. هایی برای خویش میبیتگاه به سرودن تکبالایی در سرودن شعر داشته و در آن ایام، گاه

عصر خود، رهسپار هند در همین دوران، تحت تأثیر عواملی چند، همچون بسیاری از شاعران هم
های خود او، به مدت بیست سال در دربار جهانگیرشاه، پادشاه بزرگ گورکانی ر اساس نوشتهشود. بمی

امامی است؛ او عالی گیلانی شاعری شیعی و متعهد به آیین تشیع دوازده .کرده استهند، خدمت می
و  در محیطی به دنیا آمد و پرورش یافت که خاستگاه علویان و تشیع بوده است. گیلان در دوران وی

بودن مذهب پیش از آن، تحت ادارۀ سادات علوی قرار داشت و با روی کار آمدن صفویان و اعلام رسمی
 (۱۳۹۵شیعه، این پیوند بیش از پیش تقویت شد )عظیمی، 

عباس بزرگ بوده زمان با سلطنت شاهدهد که تولد و دورۀ جوانی وی هممطالعۀ ابیات عالی نشان می
طور مداوم درگیر سرکوب شورشیان و تجاوزگران گرفتن زمام امور، بهدستهعباس اول، با باست. شاه

زبان (. در عین حال، دربار گورکانیان هند پناهگاهی برای شاعران پارسی۱۳۷۱خارجی بود )رضایی، 
همه، عالی بردند. با اینمهری سلاطین رنج میرفت؛ شاعرانی که در ایران صفوی از بیبه شمار می

هایش کند، چه در وصف جنگعباس با بزرگداشت و ستایش یاد میآثار خود همواره از شاه گیلانی در
 .و چه در توصیف مجالس بزم و شراب

 سپپپپهر کوکپپپب  عپپپالم    پنپپپاه شپپپاه   عبپپپاس
 

 چپپو آفتپپاب بپپود نپپور بخپپش و فپپی  رسپپان 
 (16، ب  9)عالی, ص                  

 خپپپدیو هپپپر ملایپپپک    سپپپپاه  شپپپاه   عبپپپاس
 

 گرفتپپپپه از دم شمشپپپپیر کشپپپپور از شپپپپاهان 
 (18، ب 10)عالی، ص                  

بنابر همین دلایل و شپپاید ناملایمتی که از دوسپپتان و هم عصپپران می بیند .غم هجران را بر مهر وطن 
 شاعری لطیف و نازک دل است . دل تنگ عالی، از روزگار غداّر بس گله ها دارد ارجح می نهد . عالی

. 
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گویا به شاعر تلطف داشته . عالی جهانگیر شاه پادشاه هند هم عصر عالی شاعری ادب دوست بود که 

 در چند نوبه نام وی رادر میان ابیات آورده است.
هان بیگم ز عشپپق مان نور ج هانگیر ز  با ج

             
لی جود بود و شپپپهسپپپوار  ند  ه  پادشپپپاه 

 (17،ب 44)عالی، ص                   

امامی است؛ معتقد به شیعه و دوازدهتر نیز اشاره شد، عبدالعلی عالی گیلانی شاعری که پیشچنان
کمینه بندۀ »هایش خود را بستۀ خاندان پیامبر )ص(. وی بارها و بارها در سرودهشریعت علوی و دل

تردید به دست کند و در نگاه او، اگر گرهی در زندگی انسان گشوده شود، بیمعرفی می« علی و اهل بیت
میان شاعران شیعی گیلان پ که کم هم نیستند پ کمتر کسی را  در .امیرالمؤمنین و فرزندان او خواهد بود

چنین گسترده و عمیق به مدایح و مناقب پیامبر )ص(، امام علی )ع( توان یافت که همچون عالی، اینمی
عنوان و فرزندان او پرداخته باشد. عالی با سرودن اشعاری رسا، لطیف و سرشار از احساس، خود را به

که شاید (. با این۱۳۷۵رین شاعران شیعی عصر صفوی مطرح کرده است )براون، تیکی از برجسته
مهری زمانه، نام او را در حاشیۀ تاریخ نهاده باشد، اما با تأمل در ابیات او، خواننده حوادث تاریخی یا بی

معانی  شود؛ جهانی که تنها اهل ادب و اربابان فصاحت وبه دنیایی از لطافت، بلاغت و ایمان وارد می
 .توانند عمق آن را دریابندمی

 عپپپپپپالی بیچپپپپپپاره را از وطپپپپپپن   آواره   را 
     

 آنکپپپه   شپپپود رهنمپپپا   کیسپپپت علّپپپی   ولپپپی
)عپپپپپپپپپپپپپپپپپپالی،                                       

 (3،ب18ص
مان برقرار  ما باد و ا باشپپپد گلشپپن آ که   تا 

                    
 در پپپنپپاه آن چپپمپپن در هپپر بپپهپپاران مپپی روم

 (3، ب30)عالی، ص                           

  گپپر چپپرن کینپپه دار بپپه بخپپتم امپپان دهپپد  
 بپپوی آرامپپی ندیپپدم هرگپپز از رنپپگ گلپپی     

            

 از ذوق کشپپپت مطلپپپب مپپپن زعفپپپران دهپپپد 
 از فغپپپپان   بلپپپپبلان   یپپپپابم دل آسپپپپپوده را 

 (1، ب 53)عالی، ص                      
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عالی در سرودن این اشعار نغز و بی بدیل و غزلهای سراسر شور و اشتیاق از اصطلاحات عرفانی بهرۀ 
مثالی بارزتر از منصپپور عارب بزرگ و بر دار شپپدنش اسپپت. و در این بین برای اسپپتناد چه  کافی برده

ستجویش به دنبال ضر و ج ست هیچ  .خ شت نمی توان شنایی ندا آب حیات. اگر عالی با این مفاهیم آ
 . پیوند معنا داری مابین کلام خود و عرفان برقرار کند

ا با مفاهیم عرفانی عالی ممکن اسپپپت در زمرۀ عارفان نام آور قرار نگیرد اما پیکره بند یک دیوان زیب
خضپپر زمان می داند .و توصپپیه  اش به رهروان این اسپپت که بی پیر  عمیق اسپپت .عالی علی )ع( را

 طریقت رهسپار نشوند.
 علپپپپم و     آداب   و    زنپپپپدگی    بخشپپپپند

     
 خضپپپر  دور  زمپپپان    علپپپی اسپپپت      علپپپی

 (4،ب19)عالی، ص                         
     

 پاسپپپبان آسپپپتان اوسپپپت خضپپپر زنپپپده    دل
               

 در پنپپپاهش  از بپپپرای آب حیپپپوان مپپپی رود
 (4،ب31)عالی ص                           

 تقپپپپدیر بپپپپود و شپپپپورش منصپپپپور و پپپپپای دار
       

 رمپپپز قضپپپا رسپپپید و انپپپا الحپپپق بهانپپپه سپپپاخت 
 (4،ب111)عالی، ص                      

 

سفر آرامش  شیده اش را به گونه ایی در  سفر.او روح نا آرام و درد غربت چ ست از جنس  عالی مردی ا
شد هرلحظه سد .حال این محل آرامش می  می بخ ست تا به مراد دل بر به در گاه خداوند دعا گویان ا

شد در  مدینه و طوب ضرا  با شاعر  تواند گنبد خ شد و نجف و حجاز برای  شوریدۀ از کعبه و یا عراق با
وی از تجربه های  . بهتر از این مکان وطن جامانده هرجایی می تواند دنج و امن باشپپپد و چه جایی

صود شتران .اعتقاد دارد برای رسیدن به در کعبۀ مق صحبت می کند از خار مغیلان و محمل   بیابانیش 
 باید صادق بود

 کپپپرده ام طپپپی بیابپپپان  از سپپپر  صپپپدق و صپپپفا 
           

 رو بپپپپپه درگپپپپپپه شپپپپپه آخپپپپپپر زمپپپپپپان آورده ام
 (1،ب62)عالی، ص                       

شنا .  صیات مردم عراق آ صو سراید .تا ذهن خواننده را با خ شط فرات می  سد آنها و  از مردم عراق و ح
 کند
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 حیپپپات  بخپپپش وجپپپودآب  شپپپط بغپپپداد اسپپپت
 خسپپپیس ونپپپاکس و دوننپپپد مپپپردمش از حسپپپد

               

 ت   او ظلپپپپم   و بیپپپپداد اسپپپپتسپپپپواد    شپپپپهری
 وکوچپپپک ایشپپپان از نسپپپل شپپپداد اسپپپتبپپپزرگ

 (17،ب244)عالی، ص                      
سه طرب  شوری زندگی می کند که از  ست .عالی بعد از هجرت در ک ساحل خزر و دریا عالی فرزند 

در میان ابیات که از کلمات دریا ،موج نیلگون اسپپت .کمتر غزلی یافت می شپپود  محصپپور آب های
شد صحبت نکرده با ساحل و مروارید  صدب ، شوری . ، سال از عمرش را در ک ست  همینطور او بی

 زیست که از سه جهت محصور آب های نیلگون است .
 مپپپوج بحپپپردل بپپپه جپپپوش آمپپپدز بپپپیم سپپپحر او

 
 جیحپپپون کپپپنمچپپپونبرچهپپپرهخونفشپپپانهپپپایدیپپپده

 (3،ب212ص)عالی،                   

 هرگپپپز نگشپپپت معنپپپی  غیپپپری     بپپپه خپپپاطرم 
     

 در بحپپپر  مپپپوج  فکپپپر  خودآسپپپوده ایپپپم    مپپپا 
 (12،ب54)عالی، ص                      

عالی بازی نرد و ابزار موسیقیایی  را خوب می داند و می شناسد .از اصطلاحات تخصصی آن درشعربه 
)معین,  به عنوان مثال واژۀ شپپشپپدره شپپدن که در تنگنا فتادن حریف را گویند . .جا اسپپتفاده می کند

صیف و جاگذاری کلام ذهن خواننده( 1380 شاند و چه  شاعرخوش قریحه با تو را به بازی نرد می ک
 .حریفی قهارّتر از دهر آنجا که عالی او را نراّد دهر می خواند

خت با کذب  قب از  باز صپپپد نرد ع بت   چرن لع
   

تنعا ین راسپپپت شپپشپپپدر داشپپپ ت ب ع ک فان از   ر
 (8،ب26)عالی، ص                        

 نپراد دهپر گشپپپتپه   عپقپب  بپار  و  مپهپره  دزدیپپد
     

 ایپپمپپان خپپویپپش  بپپاخپپت ز  بسپپپپیپپار   بپپاخپپتپپن   
 (2،ب233)عالی، ص                          

سپپاز اسپپت .به گمانم وی از تمام دسپپتگاه ها و قوانین و ظوابط طبع عالی در موسپپیقی هم حماسپپه    
 . موسیقی سر رشته داردکه اگر جز این باشد این اشعار و کلام موسیقیایی از وی بعید است

 ز طبپپپع موسپپپیقی دانپپپی عپپپالی طپپپرز مپپپی دانپپپم
       

 راسپپپازد زصپپپوت معنپپپی خودداسپپپتانیکپپپه مپپپی 
 (12،ب46)عالی، ص                        

با تمام این احوالات و تبحر مانند همۀ اعصپپار خزان عمر شپپاعر فرا می رسپپد بدون اینکه بهرۀ وافی از 
  بهار حسن خود برده باشد:
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 رسپپپید فصپپپل خپپپزان و بهپپپار حسپپپن گذشپپپت
     

 بپپپیش ازیپپپن نیسپپپت صپپپفایی بپپپه چهپپپرۀ گلگپپپون
 (3،ب184)عالی، ص                        

سد و به موطن خویش باز می گردد  شاه عباس دوم به اجابت دعایش می ر شاعر آزرده خاطر در زمان 
ست  تا روحش در شاه ا سد .عالی باهوش می داند با نامگذاری کتاب به عنوان  مامن خود به ارامش بر

 روزگار در امان است که دیوانش از گزند حوادث این
 نمپپپودم عپپپزم وطپپپن مپپپی روم خپپپداحاف  

      
 از صپپپدق دل بپپپه طپپپواب شپپپه رضپپپا حپپپاف 

 (1،ب84)عالی، ص                         
 عپپپالی  بپپپه  سپپپجود  شپپپاه  ایپپپران   آمپپپپد 

 ترتیپپپپب کتپپپپاب  داده از دولپپپپت   شپپپپپاه 
             

 چپپپو ن  مپپپور بپپپه  در گپپپاه   سلپپپپیمان   آمپپپد
 شپپپد بنپپپدۀ و بپپپا   نسپپپخۀ دیپپپوان   آمپپپد

، دو بیتپپپپپپی  285)عپپپپپپالی، ص                 
) 

سلامی  شورای ا سخۀ خطی در مجلس  شتۀ خود عالی و تنها در یک ن ست نو صورت د شاعر به  دیوان 
ست و بیش از همه  . وجود دارد شده ا ست که این دیوان حف   سعادتی ا با اندکی اغراق می توان گفت 

شعری  بر اهل گیلان .تا بتوانند از این سبک  سبک طریق با زندگی و  شاعر  سبک  شوند . شنا  شاعر آ
 هندی است که سبک قالب عصر شاعر است

 : پیشینۀ تحقیق: ۱-۱

های گوناگون شعری عالی گیلانی، شاعری گمنام اما برجسته، صاحب دیوانی گسترده و متنوع در قالب
منابع یک از شود، تاکنون در هیچاست. این دیوان که در کتابخانۀ مجلس شورای اسلامی نگهداری می

های ادبی پیشین ذکر نشده است؛ امری که خود جای تأمل بسیار دارد. نه تنها نگاریای یا تاریختذکره
شود. نامی از این شاعر در آثار گذشته نیامده، بلکه حتی نشانی از دیوان او نیز در منابع کهن یافت نمی

است که در همان نسخۀ خطی آمده  تنها راهنمای موجود برای تصحیح و تحلیل آثار، دیباچه و ابیاتی
 .است
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برداری از زوایای پنهان و آشکار زندگی ادبی عالی گیلانی، تلاش دارد افقی این پژوهش با هدب پرده
ویژه در خطل گیلان، بگشاید. برای این منظور، نسخۀ تازه در شناخت شاعران شیعی دورۀ صفوی، به
طور کامل تایپ و ثبت گردید. در مرحلل نخست، آن به خطی اثر چندین بار با دقت خوانش شد و اشعار

تمام اشارات مرتبط با زندگی شاعر که یا در دیباچۀ دیوان و یا از خلال ابیات قابل استخراج بود، 
 .برداری و تحلیل شد. بخش مهمی از این اطلاعات در بدنۀ پژوهش ارائه شده استفیش

شناسی اثر ای، به بررسی ادبی دیوان پرداخته شد. نسخههنامهای زندگیپس از گردآوری و تحلیل داده
های آن با سبک رایج الخط و شیوۀ نگارش، و تطبیق ویژگینیز شامل تحلیل فیزیکی نسخه، بررسی رسم

در دورۀ زندگی شاعر بوده است. واژگان ناخوانا با استفاده از قراین معنایی و ساختاری اصلاح و تفسیر 
هایی از اشعار کاررفته در دیوان تحلیل و نمونههای ادبی بهایی، صنایع بدیعی و آرایهاند. در گام نهشده

 .شاعر به عنوان ضمیمه در پایان رساله آورده شده است
 روش تحقیق : ۱-۲

های داخلی های کتابخانهمند فهرستفرآیند یافتن نسخ خطی دیوان عالی گیلانی با بررسی دقیق و نظام
درپی به مراکز متعدد، تنها یک نسخۀ های فراوان و مراجعات پیرفت. با وجود تلاشو خارجی انجام گ

خطی از این دیوان در کتابخانۀ مجلس شورای اسلامی شناسایی شد و همین نسخه، مبنای اصلی 
های اصح و پژوهش حاضر قرار گرفت. در حالت آرمانی، تصحیح متون کهن مستلزم شناسایی نسخه

های قیاسی، تاریخی، ها بر اساس اصول علمی تصحیح متون، همچون روشان آناقدم و تطبیق می
ای فراهم نبود؛ بودن اثر، امکان مقابله و تطبیق نسخه نسخهالتقاطی و تلفیقی است. اما با توجه به تک

بلاغی  یابی درونی، و با تکیه بر تحلیل ساختار زبانی،گیری از روش قرینهرو، تصحیح اثر با بهرهاز این
 .و محتوایی اشعار صورت گرفت

پژوهی و تصحیح انتقادی است. هدب این پژوهش از نوع کیفی، توصیفی پ تحلیلی با رویکرد متن
شده و اصلی آن، تصحیح و تحلیل دیوان عبدالعلی عالی گیلانی بر اساس تنها نسخۀ خطی شناخته

تحقیق مبتنی بر خوانش مکرر نسخه، موجود در کتابخانۀ مجلس شورای اسلامی است. روش 
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های ای در دیباچه و ابیات، و تحلیل محتوایی اشعار در زمینهنامهبرداری دقیق از اشارات زندگیفیش
های متعدد برای مقابله، تصحیح متن با تکیه بر روش مذهبی، بلاغی و سبکی است. در غیاب نسخه

واژگان بر اساس زمینۀ معنایی و بلاغی صورت گرفته  یابی درونی، تحلیل ساختار زبانی و بررسیقرینه
الخط و زبان های فیزیکی نسخه، شیوۀ کتابت، رسمشناسی اثر با توجه به ویژگیاست. همچنین، نسخه

اثر انجام شده و تلاش شده است تا تصویری روشن از جایگاه ادبی و مذهبی این شاعر گمنام در فضای 
 .شعر شیعی دورۀ صفوی ارائه شود

 : اهمیّت و جایگاه شعر عالی:۲

سازد، پرداخت هنرمندانه به چه شعر عبدالعلی عالی گیلانی و دیوان او را واجد اهمیتی ویژه میآن
توان از ریای او به خاندان پیامبر )ص( است. عالی را میمضامین شیعی و ارادت صادقانه و بی

ن قرون دهم تا سیزدهم هجری دانست؛ شاعری سرایان اهل بیت در میاترین شاعران و مدیحهبرجسته
ن شیعی، با زبانی بکر و توان یافت که بدین حجم و گستره به مضامیکه کمتر دیوانی در ادب فارسی می

بیانی زیبا، پرداخته باشد. اشعار وی در عین استواری مضمون، از نظمی درخشان برخوردار است و 
 .اندهنگ در کنار هم چیده شدهای هماسان رشتههای دُر، بههمچون دانه

های شعری پ از قصیده و غزل گرفته تا رباعی، مثنوی و دوبیتی عالی با مهارتی چشمگیر، تمامی قالب
پ را در خدمت ستایش و مرثیۀ اهل بیت )ع( قرار داده است. در عین حال، او با هوشمندی، گاه به 

پردازد تا از یکنواختی پرهیز کرده و خواننده ار میمضامین عاشقانه، وصف جمال، یا اشاره به زلف و رن ی
را در میان باغ متنوعی از مضامین و عواطف به گردش درآورد؛ گاهی ذهن مخاطب را به فضای لطیف 

 .دهدهای حاف  و گاه به صلابت قصاید سبک عراقی سوق میغزل

ی تنها نمایش تبحر یا هنرنمایی آورد، هدب واگرچه گاه از نرد، موسیقی، شراب یا ساز سخن به میان می
گیرد. عنوان ابزاری برای تلطیف شعر و جلب توجه مخاطب بهره میلفظی نیست، بلکه از این عناصر به

لای کشاند تا روابط درونی مضامین، تصاویر و اشارات را در لابهاو ذهن خواننده را به چالشی هنری می
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ای سرایی شیعی است، بلکه نمونهای از مناقبتنها گنجینهسان، دیوان عالی نهابیاتش کشف کند. بدین
 .آیدشمار میای مذهبی و احساسی بهمایههای سبک عراقی و هندی با دروندرخشان از آمیزش سنت

  سبک هندی در شعر عالی :۲-۱
فارسی است که پس از افول سبک عراقی، از سدۀ نهم سبک هندی یکی از مراحل برجستۀ تحول شعر 

که به جغرافیای هند هجری به بعد پدید آمد و تا دورۀ افشاری و زندیه ادامه یافت. این سبک، بیش از آن
صویرپردازی شد، نمایانگر نوعی گرایش به پیچیدگی معنایی، ت ساختارهای زبانی محدود با های نو، و 

ظهور سپپبک هندی، با دو عامل مهم اجتماعی و فرهنگی گره خورده متفاوت در شپپعر فارسپپی اسپپت. 
سپپرا در دربار صپپفویان ایران و در مقابل، تشپپویق و اسپپت: نخسپپت، کاهش حمایت شپپاعران مدیحه

حمایت دربار گورکانیان هند از شعر و ادب فارسی؛ و دوم، کاهش درآمد شاعران از طریق شعر مدحی 
به هند واداشت تا در محیطی فرهنگی پپپ ادبی پربار اما متفاوت، مجال  در ایران، که آنان را به مهاجرت

بروز اسپپتعدادهای خود را بیابند. این دوری از مهد سپپنتی زبان و ادب فارسپپی و رقابت شپپاعران برای 
جلب توجه دربار هند، سبب شد تا شاعرانی چون کلیم کاشانی، صائب تبریزی، طالب آملی و دیگران 

ای خاص در بیان و انگیز، و شپپیوهگیرکننده، تصپپویرهای خیالهای غافلزه، ترکیببه خلق مضپپامین تا
سبک هندی یا  سا،  طرز تازهتخییل روی آورند که بعدها به  شمی صفا، ۲۷۴: ۱۳۹۴شهرت یافت ) ؛ 

به(. ۱۳۸۹ بازتابی از پیچیدگیاین سپپبک، علاوه بر جن های های فکری، تجربههای زبانی و بیانی، 
رود. شپپاعری چون شپپمار میقاره نیز بههای اجتماعی دورۀ متأخر اسپپلامی در شپپبهگرگونیعرفانی، و د

ها در هند عبدالعلی عالی گیلانی نیز که در بستر فرهنگی و مذهبی ایران صفوی پرورش یافت، اما سال
سرود، بی شعر  سبک هندی تأثیر پذیرفته و آثارش را میزیست و  درخور ای توان نمونهتردید از فضای 

سبک هندی دانست شیعی با تخیل تصویری و ذوق  سبک ویژگی .از آمیزش باورهای  ساختاری   های 
 هندی را می توان چنین برشمرد:

 
صراع ستوار : الف :تک م سا می گوید بر پایۀ تک بیتی ا شمی سبک هندی همانطور که دکتر  ساختار 

ست .نه در غزلپپپپ ست نه غزل قالب»ا سبک هندی تک بیت ا ،منتها این ابیات با نخ قافیه و  شعر در 
برای این ادعا عالی در     (276: 1394)شپمیسپا, «  ردیف به هم متصپل شپده و شپکل غزل یافته اند
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بیت معنای  هربیت بنده چهار پنج تناسب لفظی و سه چهار استعاره دارد هر:»مقدمۀ دیوانش می گوید 
 .(8)عالی گیلانی,. دیباچه:  «معنای جداگانه ایی دارد

صرع اول گرچه می  سا م شمی شعر.به قول  سوس  صرع معقول و مح ست بین م سبک هندی پیوندی ا
ست به ابتکار زده و مفاهیم  تواند تقلیدی و تکراری صرع دوم د ست در م شاعر موظف ا شود اما  بیان 

 . جدید و بکر را وارد چارچوب شعر نماید
یه که بتواند ایفای نقش کند .اما با تمام شپپدن برای پیوند میان این دو رابطه چه  صپپنعتی بهتر از تشپپب

صول سهل الو شبیهات  شبیهات دور از ذهن می رود بدیهی  ت سخت و ت سبک هندی به مفاهیم  شاعر 
سختی و دیر فهمی گرایش شعار رو به  ست ا ضوع  ا ضمون را بر مو سبک هندی م شاعر  پیدا می کند .

می آورد وبرای بهتر شدن اشعار اغراق  اطی رویبرتری می نهد .در این سبک شاعر به خیال پردازی افر
 . را به خیال و توهمات پیوند می دهد

شان تجربیات  ستند که دخیلند ای سبک هندی این گروهای مردم ه شعار به  شالودۀ ا ساخت بنا و  در 
وفرهنگ خود رادر مصراعی که محسوس است به اشتراک می گذارند . به عنوان مثال این شعر از بیدل 

 . شاعر در امور کشاورزی حکایت دارد از تجربیات شخصی دهلوی
 آمپپپپپپپپپپپوز اگرطالپپپپب فیضپپپپیافتادگپپپپپپپپپپی

               
 کپپپه بلنپپپد اسپپپتهرگپپپز نخپپپپپپپپپپوردآب زمینپپپی

 )بیدل دهلوی(                               

خود را از دل مفاهیم و شاعر تمام تلاش خود را به کار می گیرد تا تجربیات و تصاویر شخصی  
بدیعی و نو خلق کند و شاید به همین دلیل است که با جزیی ترین مسایل روزمرۀ  مضامین به صورتی

 . بهترین مضمون ها را خلق می کند خود ،الهامات و توهمات درونی خویش

محسوس و معقول گیری شاعران از پیوند میان های برجستۀ سبک هندی، بهره: یکی از ویژگی ب: ابهام 
از طریق ابزارهایی چون تشبیه است؛ اما با فرسودگی اصطلاحات ساده و آشنا، بسیاری از شاعران این 
سبک به سراغ مفاهیمی پیچیده، دور از ذهن و غیرمنتظره رفتند که این امر به ابهام و دشواری فهم اشعار 

)شمیسا، « قید و ابهام و اغراق فرو غلطیدندشاعران در ورطۀ تع»کند، که شمیسا اشاره میانجامید. چنان
طور ترین نمایندۀ این جریان دانست. در سبک هندی، بهتوان شاخص( و بیدل دهلوی را می۲۸۱: ۱۳۹۴

توان دو نوع جریان شعری را شناسایی کرد: دستۀ نخست، شاعرانی با مضامین و تشبیهات کلی می
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ا نزدیک است و اشعارشان از انسجام معنایی )ارتباط معتدل که ساختار شعرشان همچنان به سبک قدم
دهندگان سنت حاف  و بابافغانی دانست )همان، ص توان ادامهعمودی( برخوردار است؛ این گروه را می

های پیچیده، استقلال دو مصرع را افزایش داده و (. دستۀ دوم، شاعرانی هستند که با تکیه بر خیال۲۸۱
اند؛ بیدل دهلوی و بیدل بخاری از نمایندگان این طیف به شمار از بین بردهوحدت معنایی بیت را گاه 

 .روندمی

که خود در مقدمۀ دیوانش به گیرد؛ چنانتردید در گروه نخست جای میعبدالعلی عالی گیلانی بی
 های مولانا عرفی استاش بر پایۀ طرز معانی بابافغانی و استعارهکند که سبک شعریصراحت بیان می

(. انسجام معنایی و وحدت ساختاری میان ابیات عالی چنان ۸، دیباچه، ص ۱۱)عالی گیلانی، قرن 
توان آن را نادیده گرفت؛ اگر مثلًا توحید یا ارادت به اهل بیت مضمون غالب چشمگیر است که نمی
رو، در کنار یابد. از اینصورت منسجم در طول غزل یا قصیده تداوم میمایه بهشعری باشد، این درون

توان عالی را نیز از شاعران مؤثر سبک هندی دانست؛ با صایب تبریزی، عرفی شیرازی و حتی بیدل، می
گیری از زبان لطیف، باورهای مذهبی شیعی را نیز در ساختار سبک هندی جای این تفاوت که وی با بهره

 .کندرا نمایندگی می« سبک هندیِ شیعی»ترتیب نوعی داده و بدین
 : معرفی نسخۀ خطی -۳

سخه  ست .این ن صورت گرفته ا سلامی  شورای ا سخۀ موجود در مجلس  ساس تک ن این پزوهش بر ا
ست خط خود عالی ست باقیماندۀ د شیوا ا سیار روان و  ستعلیق ب صورت خط ن سط . به  این کتاب تو

شد سلامی اهدا  شورای ا صرالدوله [به کتابخانۀ مجلس  شکر مجید فیروز ]نا سر ل سار  شماره . تیم
صی  ص ست344تخ شد.  از کتب خطی ا شماره . مولف کتاب عبدالعلای گیلانی تخلص عالی می با

فهرسپپت نسپپخه های خطی مجلس به شپپرح زیر معرفی گردیده  21می باشپپد و در جلد 5471ثبت 
 (.92: 21,ج1391)حایری, سطر. 19ص.  650سم .  31*17رحلی.  11تاریخ کتابت قرن است:

بعد بر دانایان حقوق معنی مخفی  .له الرحمان الرحیم/ مالک ملکی و خدای کریم.)دیباچه(: بسم ال 
 نماند که این حقیر فقیر طبع معنی را ... به ذکر توحید کونی و از نعمت حضرت رسالت پناه..

زمین طبع نظم آرای من/ سر زند صد غنجه فکر از لب گویای منبشکفتد آغاز: )قصاید( تازه می گوید 
تزئینات ، نوع خط: نستعلیق.چون گلبن نطقم به سان نوبهار/ رنگ وبو یابد نسیم صبح از گلهای من
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اصفهانی.تزئینات نسخه: دارای سه کتیبه و صفحات مجدول به زر و لاجورد و شنگرب.نوع کاغذ : 
جلد: تیماج زرد ترنج دار دور منگنه.یادداشت مربوط به نسخه:سه برگ اضافی آخر، غزلیاتی با تخلص 

های عالی به چلیپا نوشته شده که در این دیوان نیست ]نخست، دو بیت آخر از غزلی است و بعد غزل
اول این بخش چلیپا افتاده است. دیگر و همه تا پایان کامل است. و چنین پیداست یک یا چند برگ از 

 :دو بیت نخست
 ملپپپپک ز کوکبپپپپه خپپپپود سپپپپپاه دولپپپپت داشپپپپت
 ز طپپپپپرز معنپپپپپی طبپپپپپع سپپپپپخنوری عپپپپپالی

 

 قضپپپپا ز فپپپپتح وظفپپپپپپپپپپرداده نپپپپوب تعملپپپپش
 بخش زبپپپان اسپپپت چپپپون مسپپپیح دمپپپشحیپپپات

 
 و مطلع غزل بعد:  

 گپپپپرددنگپپپپار در پپپپپی جپپپپام شپپپپراب می
 

 گپپپپرددجرعپپپه زخپپپپش آفتپپپاب میبپپپه نیم
: 21، ج1391)حپپپپپپپپپپپپپپپایری ،                

92) 
این دیوان )به نوشته دیباچه( دوازده هزار بیت است که مولف آن را از بیست هزار بیت خویش برگزیده   

و به ترتیب الفبایی در این دیوان گرد آورده است. و این در زمان جلوس شاه عباس دوم صفوی است بر 
ای نیز به این مناسبت دارد. چنانکه از مقدمه دیوان به دست دیباچه قصیدهتخت سلطنت و در پایان 

« شدیکه بیتی که طبع از او راضی می»سالگی شعر نسروده جز گاهی  ۲۲آید عالی گیلانی تا سن می
داری در ملازمت مدت بیست سال در هند به خدمت نوکری و منصب»در این وقت به هند رفت و 

وران و دانان به... بود و همیشه در صحبت سخنگیر پادشاه می. نورالدین جهانپادشاه عرش آشیان..
رسید که... هر شد و مدام به خاطر میبرد و طبع راضی گفت و گوی )معنی سرودن شعر( نمیفی  می

توان گاه به درجه اعلی برسد و به روش شیخ فیضی و بابا فغانی و ملا عرفی خواهد شد... متکلم می
ای در مدح مولی علی )ع( سرود و آن حضرت را به خواب دید و در خواب تا این که قصیده« گشت

کند و این است آن بیت: خجل بود ز جمال چهار بیت ]در مقدمه تنها یک بیت )مطلع غزل( را نقل می
ن تو آفتاب هنوز / که می رود همه شب در پی نقاب هنوز[ در برابر آن حضرت سرود و چون بیدار شد آ

گویی و بعد از آن رتبه سخن فقیر مراتب یافت و فکر در پی تازه»ابیات را تکمیل کرد و غزلی ساخت 
دل شد و استعاره عرفی را پسندید و هر دو زمین را شد و طبیعت از طرز تناسب لفظی بابافغانی خوش
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تعاره دارد در اینجا یکی ساخته به جایی رسانیدم که هر بیت بنده چهار پنج تناسب لفظی و سه چهار اس
در کلام فقیر در غزل به بیتی بیست »به تفصیل، نکات مهم و امتیازات شعر خود را بیان داشته و گوید: 

دنبال این سخن را به موسیقی « تناسب لفظی با چند استعاره موجود است الحال این طرز.. زمین تازه شد
ای در ردیف اوج گردون رسانیده چنان که قصیده دانی را... به ترنم نمایی بهموسیقی»رساند و گوید: 

 ]این قصیده را در پایان مقدمه آورده است:...  « عراق
 بپپپپه حسپپپپن، حپپپپور صفاتنپپپپپد دلبپپپپران عپپپپراق

 رویپپپپان  ای بپپپپود از زلپپپپف و بپپپپوی مپپپپهنمونپپپپه
 پنپپپپپاه سپپپپپلیمان اسپپپپپاس شپپپپپاه  عبپپپپپاسجهان

 

 بپپپپه خنپپپپده آب حیاتنپپپپپپپپپپد دلبپپپپران عپپپپراق     
 شپپپپپپپک و زعفپپپپران عپپپپراقز آهپپپوان خطپپپپا م     

 کپپپه شپپپاه هپپپر دو جهپپپان اسپپپت کپپپامران عپپپراق      
 

در دوازده مقام و بیست و چهار شعبه و شش آواز و چهار نغمه دیگر که بیرون از این جاست در صفات... 
چنان که در دیباچه این دیوان )هم «...های مکرر در پنج نغمه زمزمه نمودهشاه عباس گفته.. و تصنیف

بند و مثنوی و رباعی است و در قصیده کمتر تخلص در بیت آخر نیز گوید( شامل قصیده، غزل، ترجیع
الدین اشرب در گیلان دارد که نسبت او را به گیلان دارد و یا ندارد. غزلی در یاد از آستانه سید جلال

 :دارد. اینک چند بیت از آن غزلآشکار می
 دیپپپپن اشپپپپرب امیپپپپر کشپپپپور گپپپپیلان جپپپپلال

 شپپپپپریف دهپپپپپر بپپپپپود لاهیجپپپپپان ز مقپپپپپدم او
 ام یپپپپپپا ربز طپپپپپپوب درگپپپپپپه او دور مانپپپپپپده

 

 کپپپه هسپپپت سپپپید آنپپپان و سپپپرور و اشپپپپپپرب  
 کپپپه خپپپاک درگپپپه او هسپپپت بپپپر جهپپپان اشپپپرب   
 رسپپپپان مپپپپرا بپپپپه در آستپپپپپپپپپپپپپپانه اشپپپپرب   
 

 معلوم نیست که قصور از کاتب است یا از شاعراین غزل قافیه منظمی ندارد و 
 تپپپپوجهی کنپپپپد ار شپپپپاه اشپپپپرفم ز کپپپپرم

 
 رسپپم ز همپپت عپپالی بپپه مسپپکن اشپپرب  
 

به مناسبت  آید که شاعر از هند به ایران  بازگشته و این دیوان راای از ابیات قصاید به دست میاز پاره
 (570: 1391ثانی ترتیب داده است. )درایتی،جلوس شاه عباس 

 
 ویژگی های زبانی:-۴
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 : زبان و لحن عامیانه:۴-۱
شده که از قرن دهم به  شاره  ست .پیش ازین ا ستفاده از زبان عامیانه ا سبک هندی ا صۀ  بارزترین مشخ

بازاریان و عامۀ مردم با هر شغل و حرفه ایی فاصله گرفته و در میان کسبه و  بعد شعر از دربار ومکاتیب
ساختند  شالودۀ ابیات را از تجارب و زندگی روزمرۀ خویش می  رواج یافت و این مردم عادی بودند که 

  .بدین جهت اشعار و ابیاتی که پیش ازین در میان بزرگان خوانده می شد
اخر نیست چرا که باید به نحوی باشد تا در بین اجتماع مردم رواج پیدا کرد . پس دیگر نشانی از زبان ف

مردمی باشند که زندگی روزمرۀ خود را به ساده ترین شکل دنبال می کردند .دیگر نشانی  قابل فهم برای
سانی و یا سبک خرا شعار  از زبان فاخر  شیبی قرار می گیرد .و گاهی ا سرا ست . زبان در یک  عراقی نی

 . ز لحاظ ساختارنحوی به اشکال بر می خوردچنان به سستی و افول نزدیک می شود که ا
اما از طرفی این عامیانگی باعث می شود که تجربیات و عواطف عامۀ مردم در آن شریک باشد و کمال 

سپپرودن به زبان عامیانه اسپپت که شپپعر را از حوزه عرفانی به تدریج خارج کرده  یابد .و درسپپت همین
آسمانی بود ازین پس به معشوق زمینی نیز می اندیشد  قاست .شاعری که تا پیش ازین به دنبال معشو
 . .ودر عالمی جدای عالم تخیل او را در بر دارد

عالی از معشپپوقش به صپپراحت یاد می کند ازنرگس مسپپتش که قلبش را تسپپخیر کرده تا کفر زلفش که 
عراق را بی گاه از بی وفایی خوب روی کشپپمیری می نالد و گاه گلرخان . دین ایمانش را ربوده اسپپت

 مثال می داند.
 بپپه دام طپپرۀ زلپپفپپش فپپتپپاده دیپپن و دلپپم   
    

 گپپرفپپتپپه دل سپپپپر  زُنپپاّر کپپفپپر هپپنپپدو را  
 ( 59)عالی، ص                

اگرچه گروهی معتقدند این عامیانگی سبب رکود و سستی شعر در سبک هندی شده است اما جناب   
انتقال شپپعر از حوزۀ نفوذ اهل مدرسپپه به حوزۀ نفوذ .»و قابل تامل دارد  زرین کوب عقیده ایی متفاوت

می آید از لحاظ ابداع آفرینش ادبی به هیچ وجه  اهل بازار ،بر خلاب آنچه شپپاید در ابتدای امر به نظر
سه قطع ارتباط کرده  سنت های قدما و اهل مدر سبک تازه با آنکه با  ضمنّ انحطاط و رکود نگردید . مت

با زندگی واقعی بوده نوعی واقع بود غا با حاکی از نوعی تحرک در جهت واقع گرایی و تجدید عهد  ل
 (.141: 1383)زرین کوب، « گرایی تصعید یافته یا تلطیف شده
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 :خیال بندی و نازک اندیشی:۴-۲
سبک هندی تمام  شاعر  ست . سبک هندی خیال بندی و نازک اندیشی ا یکی از مهم ترین ویژگی های 

تا از موضپپوعات بهترین و کامل ترین مضپپمون ها رابسپپازد و در این  یش را به کار می گیردتلاش خو
«  فکری جزیی اماّ تازه و نگفتنی»رابطه از تخیل و معانی برجسپپته اسپپتفاده می کند .به گقتۀ شپپمیسپپا 

سا، شمی شود 289: 1394) صورت نگرفته بلکه آنچه بیان می  سبک از لحاظ فکری تغییری  (. در این 
 ضمونی تازه با همان موضوع اما به روشی جدید و نو ارائه می شود.م

پیش ازین در مورد سبک و شاعران آن گفته شد که دوگروه شعرا در این سبک دیده می شد گروه اول را 
شعر سان  سهل و آ ساس کار این گروه   که  شدند .ا سا معروب  شمی سرودند به گروه معتدل از قول  می 

.شپپاعر سپپبک هندی همه یتلاش خود را به کار می گیرد تا بتواند خیالی خاص را مبتنی بر تمثیل بود 
شد . اما همین نازک  ارائه دهد سی گوی هند واقع  شاعران پار این نازک خیالی بیش  از همه مورد توجه 

آن به دور خیالی   و زیاده روی در آوردن خیالات پیچیده که از ذهن  خیالی در قرن دوازدهم و بعد از
 . واننده دور بوده گرایش پیدا می کندخ

ست یافتنی مخاطب خود را  صورتی راحت و د ست که به  شعار لطیف و نغز عالی پر از خیالات زیبا  ا
خویش معشپپوق را می سپپتاید و درد دل می کند . در منقبت و مدح  منادا قرار می دهد .در خیالات

)ع(می خواهد .در میان اشعار عالی  علی مولایش علی تا حوض کوثر پیش می رود .و جام می از کف
 . خیالات و نازک اندیشی در میان غزلیات بیش از باقی قالب ها به چشم می خورد

روی زیبپپپا نظپپپرآنکپپپه افکنپپپدممپپپن آن روزی
 را 

  

چلیپپپا زلپپفازآندیپپدمبپپه خپپون دل پریشپپان
 را

 (7ب  64)عالی، ص.                
 تلمیح:: ۴-۳

تلمیح در اشعار خود بارها و بارها استفاده کرده است . اگر قرار است در منقبت و رسای عالی از آرایۀ 
حضرت علی صحبت کند معجزات وی را برای سندیت کلام خویش به نظم می کشاند .در واقع شاعر 

 سبک هندی با توجه به تلمیح می خواهد که اشعار و ابیاتش را گسترش دهد .
 :تلمیح به معجزات حضرت علی  -
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 آن پردلپپپی کپپپه در صپپپف جنپپپگ عپپپدوی دیپپپن
 

 فکنپپپپپپده ز خیبپپپپپپر و کشورگشپپپپپپاعلی اسپپپپپپت
 (7،ب13)عالی، ص                     

 تلمیح به معجزه کشتن اژدها توسط حضرت علی در کودکی  -
 در گهپپپپواره کشپپپپت ز انگشپپپپت اژدهپپپپا

        
 اعجپپپاز ز طفلیپپپتّ شپپپده در نپپپام حیّپپپه  در

 (15،ب62)عالی، ص                       
 تلمیح به داستان خضر:  -

 گپپپر تشپپپنه لپپپبم نظپپپر بپپپه دریپپپا نکپپپنم
 آزاد مپپپپپراد   خپپپپپویش  مپپپپپی باشپپپپپپپم

  

 رو بپپپپر طپپپپرب خضپپپپر و مسپپپپیحا نکپپپپنم
 بپپپپا چپپپپرن    ز   گفتگپپپپو   تمنپپپپا نکپپپپنم

 ،ر دوبیتی (275)عالی، ص               
 تلمیح به منصور و بر دار شدنش  -

 منصپپپپپور و پپپپپپای دارتقپپپپپدیر بپپپپپود شپپپپپورش  
         

 رمپپپز قضپپپا رسپپپید و انپپپا الحپپپق را بهانپپپه سپپپاخت
 (5، ب 111)عالی، ص         

 : :تشبیه ۴-۴
گاه بیشترین آرایۀ ادبی استفاده شده در دیوان عالی تشبیه است . تشبیهات وی گاه بسیار ساده و سهل و 

رو به دشواری می نهد .بروی هم عالی از انواع تشبیه گویا تشبیه بلیغ و یا همان اضافۀ تشبیهی را بیشتر 
برای پیشبرد اهدافش مناسب دانسته .عالی برای ملموس شدن ابیات و کلامش از تشبیهات به گونه ایی 

 استقاده کرده است که مخاطب پسند باشد .
 : تشبیه ساده -

 رۀ    آن   دلبپپپر    بپپپلادیپپپدم ز مهپپپر  چهپپپ
 

 چشپپپمش سپپپیاه مسپپپت و لپپپبش سپپپاغر بپپپلا
 (1،ب62)عالی، ص                 

 تشبیه بلیغ: -
 از رنپپپگ و بپپپوی   طبپپپع دارم گپپپل بپپپی خارهپپپا

             
 دارد بهپپپپار معنپپپپیم در سپپپپرزمین گلزارهپپپپا

 (10،ب62)عالی، ص                
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 کپپپپه دارم درگلسپپپپتان دیگرسپپپپت طبعپپپپیگلپپپپبن
 آن دلبپپپرم زحسپپپن چوخورشپپپید عپپپالم اسپپپت

   

 بلبپپپل معنپپپی مپپپارا آشپپپیان  دیگپپپر اسپپپت
 شاهنشپپپه   منپپپور جمپپپالش مسپپپلم اسپپپت

 (9و8،ب106)عالی، ص                 
 استعاره :: ۴-۵

اگر بعد از تشبیه دومین ارایۀ پر کاربرد استعاره است . انواع استعاره د ربین ابیات و کلامش می درخشد 
تشبیه هایی باید آورده شود بعد از ان گویا خود را ملزم می داند که از صنعت استعاره نیز استفاده کند 
.البته وی در مقدمۀ دیوانش صراحتا به این نکته اشاره کرده که در بیت تشبیه و استعاره را به کار برده است 

. 
 ام رقپپپم اسپپپتکپپپه درلپپپوح سپپپینهچپپپه رمزهاسپپپت

             
 زنقپپپش یپپپک   قلپپپم اسپپپتصپپپورت معنپپپی هپپپزار

 (10،ب98)عالی، ص                      
                                               

 فکنپپپپد شپپپپیوۀ  عشپپپپق  تپپپپو  در  هپپپپراس   مپپپپرا
     

 چپپپو رسپپپت ،کِشپپپت غمپپپش داد زیپپپر داس مپپپرا
 (11،ب66)عالی،                            

گپپپر سپپپر کپپپنم ازسپپپوز دل مرغولپپپه وار آواز 
 را

        

 از نغمپپپه دررقپپپص آورم رگهپپپای تارسپپپازرا   
 (8،ب68)عالی،                             

 ویژگی های فکری )عامیانگی(-5
از خصوصیات سبک هندی عامیانه بودن و نزدیک بودن شعر به عامۀ مردم است .عالی نیز از این امر 

 نیست .مستثنا 
 شیعه دوازده امامی: -

 خپپپپپداش در همپپپپپه حپپپپپال از بپپپپپلا نگهپپپپپدارد 
 

 بپپپه حپپپق چهپپپارده معصپپپوم و مومنپپپان عپپپراق  
 (13ب 12)عالی، ص                       

 مپپپدام دولپپپت جاویپپپد بپپپاد و بخپپپت بلنپپپد
          

 بپپپه حپپپق نبپپپی و    علپپپیّ    و     معصپپپومان
 (11ب 10)عالی، ص                    
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 جبر گرایی شاعر : -
 قضپپپا از  ازل  کپپپرده   ا یپپپن     سرنوشپپپت

        
 بپپپود   بخپپپت  و   اقبپپپال    تقپپپدیر        بنپپپده

 (8،ب134)عالی، ص                     
 تقپپپپپدیر بپپپپپود شپپپپپورش  منصپپپپپور و پپپپپپای دار 

  
 رمپپپز قضپپپا رسپپپید و انپپپا الحپپپق را بهانپپپه سپپپاخت

 (5،ب111)عالی، ص                       
 نارضایتی شاعر از مردم زمان خود : -

 قرنپپپی گذشپپپت وعمپپپر ز نپپپابود و بپپپود خپپپویش
     

 نامپپپپد بپپپپه فعپپپپل مطلپپپپب ایپپپپن چپپپپرن چنبپپپپرم
 (13،ب20)عالی، ص                     

 رحپپپپم و مردانگپپپپی نیسپپپپت یپپپپاران ودوسپپپپتان را
                 

 دارد صپپپپپپفات نپپپپپپیکم خرسپپپپپپند دشپپپپپپمنان را
 (1،ب55)عالی، ص                         

 حب وطن و زادگاه : -
 بلبپپپپل افتپپپپاده دورازگلشپپپپن  گپپپپیلان     خپپپپویش

    
 مپپپی خروشپپپم زار در هنپپپد از غپپپم مپپپاوای مپپپن 

 (14،ب 12)عالی، ص                      
 اسپپپت ازخوبپپپان وگلپپپزار چمپپپنرنپپپگ فپپپردوس

     
 رنپپپپگ و  بپپپپوی  نوبهارگلشپپپپن   گپپپپیلان     مپپپپا

 (6،ب64)عالی، ص                       
 زخم زبان شنیدن شاعر: -

 بپپپپس کپپپپه ز هپپپپر زبپپپپان غپپپپم خپپپپوردم
           

 ننپپپپپگ زهپپپپپر از زبپپپپپان مپپپپپار افتپپپپپاده    
 (6ب 150)عالی، ص                      

 عشق و تسلیم شاعر : -
 ای دل اسپپیر شپپدی جپپپان بپپه یپپار بخپپپش

 
 دیپپپن را بپپپه کفپپپر زلپپپف نگپپپار بخپپپش   

 (6ب177)عالی، ص                        
 نتیجه گیری :

تر پژوهش حاضر نشان داد که عبدالعلی عالی گیلانی از جمله شاعران مهم و در عین حال کم
های ادبی و فکری سبک هندی، شعری گیری از ظرفیتشدۀ دورۀ صفوی است که توانسته با بهرهشناخته
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رائه کند. تحلیل اشعار او در نسخۀ خطی های شیعی و عرفانی ادار در سنتمتفاوت و در عین حال ریشه
لحاظ هنری در استفاده تنها بهمجلس شورای اسلامی حاکی از آن است که عالی نه ۀموجود در کتابخان

های اعتقادی از صنایع بدیعی و صور خیال مهارت داشته، بلکه در سطح اندیشه نیز توانسته است آموزه
تعلق عالی به خطۀ گیلان، که خاستگاه  .صویری نو بازآفرینی کندو دینی عصر صفوی را با زبانی تازه و ت

اش با فرهنگ سبک هندی، های شیعی در ایران پیشاصفوی بوده، از سویی، و پیوند فکری و ادبیجریان
نظیر در میان شاعران این دوره بدل کرده است. مهاجرت عالی به هند، ای کماز سوی دیگر، او را به چهره

روزگارش، تحت تأثیر شرایط فرهنگی، سیاسی و اقتصادی عصر صفوی ری از شاعران همهمانند بسیا
مهری مواجه شد و دربار گورکانی هند به محفلی صورت گرفت؛ دورانی که شعر مدحی در ایران با بی

 .گو تبدیل گشتگرم برای شاعران پارسی
گیری از گیرد: بهرههندی جای میهای سبک وضوح در چهارچوب ویژگیسبک شعری عالی به 

انگیز، ترکیبات تازه و گاه پیچیده، و استفادۀ گسترده از مضامین دینی و عرفانی در کنار تشبیهات خیال
شود و به اشارات عاشقانه. با این حال، وی از شاعران متمایل به سادگی و انسجام معنایی محسوب می

ن استعاری مولانا عرفی گرایش داشته است. دیوان او که تنها گفتۀ خود، به طرز معانی بابافغانی و زبا
های متنوعی چون شود، شامل قالبنسخۀ خطی آن در کتابخانۀ مجلس شورای اسلامی نگهداری می

ای گویا از ترکیب هنر دینی، ذوق شاعرانه و بند است و نمونهقصیده، غزل، مثنوی، دوبیتی و ترجیع
رود. بازگشت عالی به ایران در زمان شاه عباس ثانی و نسبت دادن ساختار سبک هندی به شمار می

دیوانش به نام این شاه، نشان از دغدغۀ شاعر برای ثبت و بقای اثر خویش در حافظۀ فرهنگی دارد. 
ای ای مغفول در شعر شیعی است، بلکه دریچهپژوهش در آثار عالی گیلانی، نه تنها بازشناسی چهره

 .گشایدهای سبک هندی در خدمت مضامین دینی و آیینی میتازه به فهم ظرفیت
ای میان سنت شعری ایران و جریان ادبی توان نتیجه گرفت که عبدالعلی عالی گیلانی حلقهبنابراین می

مند از ذوق هنری هند بوده است؛ شاعری که با نگاهی وفادار به مکتب اهل بیت )ع( و در عین حال بهره
وانست سهمی قابل توجه در غنای شعر فارسی ایفا کند. این پژوهش علاوه بر و تخیل سبک هندی، ت

روشن ساختن جایگاه عالی در تاریخ ادبیات، ضرورت بازخوانی دوبارۀ دیگر شاعران مهجور دورۀ 
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ای در شناخت انداز تازهتواند چشمکند؛ چراکه این بازخوانی میصفوی و گورکانی را نیز گوشزد می
 های اخیر بگشاید.ادبی شعر فارسی در سده–ها و تحولات فکرینها، جریاسبک

 نابعم
، شماره بساتین .تصحیح انتقادی دیوان شهیدی قمی و سبک شعری او .(1393) .احد زاده کلور, سعید

۲ ۱۷۵-۱۹۴. 
گاه.(. ۱۳۸۲احمد نژاد ،کامل )  فنون ادبی، تهران: آ

تهران  .تاریخ ادبیات ایران از صفویه تا عصر حاضر ترجمۀ دکتر بهرام مقدادی .(1375) .براون, ادوارد
 .: مروارید

 .تهران : شابک .دیوان شعر  .(1392) .بیدل دهلوی, عبدالقادر
  .تهران: نگاه سفر در مه ،(. ۱۳۸۱پور نامداریان ، تقی )
تهران:  .ی اسلامیفهرست نسخه های طخی کتابخانه مجلس شورا .(1391) .حایری, عبدالحسین

 .کتابخانه، موزه ومرکزاسناد مجلس شورای اسلامی
تهران: سازمان اسناد و کتابخانه  . فنخا-فهرستگان نسخه های خطی ایران  1391)درایتی, مصطفی ).

 .ملی جمهوری اسلامی ایران
 . تهران : اقبال .3تاریخ ده هزار سالۀ ایران ج  .(1371) .رضایی, ع

 . تهران: سخن . از گذشته ادبی ایران .(1383) .زرین کوب, عبدالحسین
 ، تهران: امیرکبیر.صور خیال در خمسه نظامی(. ۱۳۸۸زنجانی، برات. )
 . تهران: میترا ,  سبک شناسی شعر .(1394) .شمیسا, سیروس

 .تهران: شابک .4تاریخ ادبیات ج .(1389) .صفا, ذبیح الله
 . لاهیجان : نسخۀ خطی . دیوان اشعار  .(۱۱عالی گیلانی, علی )قرن

 . رشت: فرهنگ ایلیا . تاریخ گیلان .(1395) .عظیمی, ناصر
تهران: سازمان مطالعه و تدوین کتب  معانی و بیان،(. ۱۳۸۹علوی مقدم، محمد و اشرب زاد، رضا )

 علوم انسانی دانشگاه ها، سمت.
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سبک شناسی نظم و بررسی تشبیه در دیوان انوری، (/ ۱۳۹۶قره داغی کراله ،فریبا و حسین خسروی. )
 .۲۴۷-۲۲۹، ۳۵، شماره نثر فارسی 

 .تهران: امیر کبیر  .فرهنگ لغت .(1380) .معین, محمد
سبک جایگاه تشبیه در دیوان زیب النساء مخفی هندوستانی، (. ۱۳۹۴میر ، محمد  و شکیبایی، لیلا . )

 ۳۷۴-۳۵۳، ۳شماره  شناسی نظم و نثر،
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